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Çré-Çré Rädhäkuëòäñöakam

Eight prayers to Çré Rädhäkuëòa

VERSE 1:

våñabha-danuja-näçän narma-dharmokti-raìgair
nikhila-nija-sakhébhir yat sva-hastena pürëam
prakaöitam api våndäraëya-räjïä pramodais
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

våñabha - bull; danuja - demon; näçät - from destruction; narma -
joke; dharma - religious; ukti -words; raìgaiù - with pastimes; nikhila
- complete; nija - own; sakhébhiù - with girlfriends; yat -what; sva -
own; hastena - with the hand; pürëam - filled; prakaöitam - revealed;
api - even; våndäraëya - of Våndävana; räjïä - by the king; pramodaiù
- with pleasures; tad - that; ati - very; surabhi - fragrant or beautiful;
rädhäkuëòam - Rädhäkuëòa; eva - certainly; äçrayaù - shelter; me -
my.

That very dear, beautiful and fragrant Rädhäkuëòa,
which appeared after a joking quarrel about piety
between Rädhä and Kåñëa after the killing of the Ariñöa
bull demon, and which was joyfully revealed and filled
up by Çré Rädhä’s own hand with the assistence of Her
girlfriends –this Rädhäkuëòa is my only shelter!
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Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: In the preceding ‘Çré
Govardhanäçraya-daçakam’ Çrépäda Raghunätha discussed the
importance of taking shelter of Govardhana and in his ‘Çré
Govardhana-väsa-Prärthanä-daçakam’ he prayed for living at
the base of Govardhana.

Although there are many holy lakes and ponds around
Govardhana Hill, Çré Däsa Gosvämé is mostly attached to Çré
Rädhäkuëòa, because Rädhäkuëòa’s glories equal Çré Rädhä’s
glories. kuëòera mahimä yeno rädhära mahimä (C.C.).

Particularly the desire to serve Çré Rädhä awoke within the
heart of Çré Raghunätha when he first saw the kuëòa. In Viläpa
Kusumäïjali (15) he has written:

yadä tava sarovaraà sarasa bhåìgasaìghollasat
saroruhakulojjvalaà madhura väri sampüritam

sphuöat sarasijäkñi he nayana yugma säkñäd vabhau
tadaiva mama lälasäjani tavaiva däsye rase

"O Blooming lotus-eyed girl (Rädhe)! When my eyes directly
saw Your pond (Rädhäkuëòa), which is filled with sweet water
and lotus flowers surrounded by blissfully humming bees, then
I really got the desire to taste the nectar of Your service!"23

Hence Çré Raghunätha glorifies Çré Rädhäkuëòa in this
Rädhäkuëòäñöakam because he desires to live on its banks.
In this verse he describes the appearance of Çré Rädhäkuëòa,
which is also praised as vraja-mukuöa-maëi, the crown jewel of
all holy places of Vraja.

Although Çré Rädhäkuëòa and Çyämakuëòa are manifest
from beginningless time during Kåñëa’s manifest pastimes on

23 See the Parimala Kaëä-comment on Viläpa Kusumäïjali, verse 15,
by Çréla Ananta däsa Bäbäjé.
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earth, Çré-Çré Rädhä-Mädhava and Their sakhés used a
humorous pastime to reveal the kuëòas. In the Ädi-Varäha-
Puräëa, Govardhana-Parikramä-Prasaìga, it is thus described:

gaìgäyäç cottaraà gatvä deva devasya cakriëaù;
ariñöena samaà yatra mahad yuddhaà pravartitam

ghätayitvä tatas tasminn ariñöaà våñarüpiëam;
kopena päåñëi-ghätena mahyäs térthaà prakalpitam
våñabhasya vadho jïeya ätmanaù çuddhim icchatä;

snätas tatra tadä kåñëo våñaà hatvä sagopakaù
vipäpmä rädhäà proväca kathaà bhadre bhaviñyasi;

våña hato mayä cäyam ariñöah päpa sücakaù
tatra rädhä samäçliñya kåñëam akliñöa käriëam;

sva nämnä viditaà kuëòaà kåtaà tértham adürataù
rädhäkuëòam iti khyätaà sarva päpaharaà çubhaà

"On the northern side of Mänasa Gaìgä, the God of Gods
Who carries a disc (Viñëu or Kåñëa) began a fierce fight with
Ariñöäsura. Then, to atone for the sin of killing a bull, the Lord
angrily struck the ground with His left heel and revealed a great
holy tank (Çyämäkuëòa) in which He bathed for purification
along with His cowherd boyfriends. (According to the Hari
Vaàça, Kåñëa then entered the goñöha (meadows) with His
friends for an hour or so, after which He called Çré Rädhä and
the gopés for a Räsa-dance with His all-attractive flute playing)

Then He said: "Bhadre! (beautiful, auspicious Rädhe) Now I
am purified from the sin of killing a bull, how will You get
purified now (the whole area is, after all, polluted by the sin I
committed and everyone must share my karma for it!)?

Then Rädhä embraced Kåñëa, the remover of all distress
Who can easily perform difficult tasks like destroying demons,
and made a lake which was named after Her on the west of
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Çyäma’s kuëòa. This auspicious lake destroying all sins, is
known as Çré Rädhäkuëòa."

How Çré Rädhäkuëòa appeared is also elaborately described
by parama-surasika-kavi Çréla Viçvanätha Cakravartépäda in his
Särärtha Darçiné-commentary on Çrémad Bhägavatam, verse
10.36.15, ‘evaà kakudminaà’.

Here he quotes twenty verses from the Puräëas describing
the humorous pastimes surrounding the advent of Çré
Rädhäkuëòa and Çré Çyämakuëòa. The essence of this story is
written down here.24

After Kåñëa had killed the demon named Ariñöäsura, who had
assumed the form of a bull, Çré Rädhäräëé and Her girlfriends
blamed Him for killing a bull and told Him that He could only
get purified from this sin by bathing in all the holy waters if He
ever wanted to gain qualification to touch the gopés again!

Hearing their words Kåñëa forcefully struck the ground with
His left heel and thus made the water of the Bhogavaté Gaìgä
appear from the Pätäla-region. Like this Kåñëa invoked all the
holy waters and thus revealed Çré Çyämakuëòa.

He bathed in the water of this kuëòa and then told all the
holy waters of the world to appear within it. The gopés did not
believe Him, though and therefore by Kåñëa’s wish, all the holy
waters assumed visible forms and thus introduced themselves.

Kåñëa then jokingly told the gopés that He had revealed such
an enormous holy place, but that they were bereft of all
religiosity and pious merit. Hearing these joking challenges of
Kåñëa Çrématé Rädhäräëé wanted to reveal another beautiful
kuëòa, and, seeing a huge cavity created by the hooves of the
bull on the western side of Çyämakuëòa, She began to dig out

24 The original verses with their comments can be read in Çréla Ananta
däsa Bäbäjé's booklet 'Çré-Çré Rädhäkuëòera Mahimä O Aitihya'.
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the earth there with Her own hands assisted by Her girlfriends.
Within 48 minutes She had dug out a beautiful lake of Her

own. In this way Çré Rädhäkuëòa advented itself. Then Kåñëa
wanted to fill up Rädhäkuëòa with all the holy waters which had
filled up Çyämakuëòa, but Rädhäräëé refused, saying that the
water of Çyämakuëòa, in which Çyämasundara had bathed, was
now stained by His sin of killing a bull and that Her creation of
Rädhäkuëòa would thus become useless.

So She went with Her sakhés to the pure Mänasa-Gaìgä lake
and filled up Her own kuëòa with its water. Then, on Çré
Kåñëa’s indication, all the holy waters of Çyämakuëòa arose and
offered choice praises and obeisances unto Çré Rädhikä. Being
satisfied with these praises Rädhäräëé gave them permission to
enter into Her kuëòa, so they broke the dam which existed
between the kuëòas and forcefully entered into Çré
Rädhäkuëòa, thereby filling it up.

In this kuëòa Çré Rädhä and Kåñëa eternally play Their
watersports. Çré Rädhäkuëòa is even more glorious than
Çyämakuëòa and in this lake Rädhä and Kåñëa always play Their
midday-pastimes.

Hearing about the appearance of Rädhäkuëòa, Bhagavaté
(the holy mother) Paurëamäsé ecstatically called Våndädevé (the
presiding goddess of the Vraja-forests) and told her to plant
various trees and vines on all four banks of the kuëòas.
According to her own wish, Våndädevé also had different
jewelled and pearly ghäöas (bathing places) built which were
suitable for Rädhä and Kåñëa’s pastimes, with stairs leading
down to the kuëòa.

She arranged for beautiful kuïjas to be laid out with different
kinds of trees, vines and flowers. On both sides of the Ghäöa she
had charming, wish-yielding kalpavåkña-trees planted. Singing
male and female parrots, pigeons, cuckoos and peacocks are
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always sitting on the branches of these trees and the kuïjas are
filled with golden, yellow, green, red, blue and white lotus
flowers.

On all four sides of the kuëòa are the enchanting arbours of
Lalitä, Viçäkhä and the other sakhés. This Çré Rädhäkuëòa is the
place where Çré-Çré Rädhä-Mädhava have Their most
confidential, eternal midday-pastimes.

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé says: "May this very fragrant
and beautiful Rädhäkuëòa be my only shelter."

çré nandanandana saha mäti raìga rase;
rädhä nija kuëòavara karilä prakäçe
våñäsura vinäçänte parihäsa chale;

sakhé saha rädhä khanana kori nija kare
prakaöita koriyäche yei sarovara;

atiçaya ramaëéya mano mugdhakara
sei rädhäkuëòa mora ekänta äçraya;

hauk ei prärthanä koriye niçcoya

"May that Rädhäkuëòa, where Çré Nanda-Nandana blissfully
revealed the greatest of holy tanks with Rädhä, joking with Her
after killing the Ariñöäsura, which was dug out by hand by Rädhä
and Her sakhés and which is the most mind-enchanting place
in existence, be my only shelter. Therein lies my ardent prayer!"

VERSE 2:

vraja-bhuvi mura-çatroù preyasénäà nikämair
asulabham api türëaà prema-kalpa-drumaà tam
janayati hådi bhümau snätur uccair priyaà yat

tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me
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vrajabhuvi - Vraja; muraçatroù - of Kåñëa; preyasénäà - of the dear
girls; nikämaiù - by desires; asulabham - hard to obtain; api - even;
türëaà - swiftly; prema - of love of God; kalpadrumaà - desire tree;
tvam - you; janayati - generates; hådi - heart; bhümau - in the ground;
snätuù - of a bather; uccaiù - greatly; priyaà - dear; yat - which; tat -
that; ati - very; surabhi - fragrant, beautiful; rädhäkuëòam -
Rädhäkuëòa; eva - only; äçrayaù - shelter; me - my.

That very fragrant, dear and beautiful Rädhäkuëòa,
which instantly makes a desire tree of prema (love of
God) sprout in the heart-land of anyone who bathes
there, although this is very difficult to attain even for
Kåñëa’s beloveds in Vrajabhumi - this Rädhäkuëòa is my
only shelter!

Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: In this verse Çréla Raghunätha
däsa Gosvämé explains more confidential truths about Çré
Rädhäkuëòa, saying: "The desire tree of prema of anyone who
bathes there grows here ".

One may ask here: "How can that supreme goal which is only
attained after a long time of devotional practice be suddenly
attained just by bathing in Rädhäkuëòa?" The answer is:
Rädhäkuëòa’s glories are said to be equal to Rädhäräëé’s
glories. That love which is normally only attained after a long
time of practice (sädhya vastu sädhana vinä keho nähi päy, no
one can attain the goal without practicing, C.C.) is attained
simply by seeing Çrématé Rädhäräëé, even without performing
any sädhanä. This is the special feature of Rädhäräëé which
even Svayaà Bhagavän Çré Vrajendra-Nandana (Kåñëa) does
not have!
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Çrémat Sanätana Gosvämé has written in his Båhad
Bhägavatämåta (2.5.233) sä rädhikä bhagavaté kvacid ékñyate
cet premä tad anubhavam åcchati mürtimän saù

"Anyone who somehow sees the supreme Goddess Rädhikä
will experience prema in its real form". Therefore it is no
wonder that a single bath in Rädhäkuëòa causes the tree of
prema to sprout in the field of one’s heart.

One may now ask: "But I see thousands of men and women
taking bath in Rädhäkuëòa every year! Why don’t I see at least
one of them getting prema at once then? How can I establish
my faith in these statements of the great self-realized souls?"

To this the answer of the Mahäjanas will be: "Wherever the
scriptures and the saints proclaim such miraculous and
inconceivable results, it must be understood to refer to
offenseless practitioners. Only an offenseless soul who bathes
in Rädhäkuëòa will attain love of God, otherwise this would
actually be visible on anyone who bathes there.

Such offenseless persons are very rare and the fruits of such
a benediction are not visible to our eyes so soon. There is no
reason to doubt these glorifications. But even an offensive
person who bathes in Rädhäkuëòa can get rid of his offensive
attitude and attain this supreme goal by patiently bathing in
Rädhäkuëòa again and again. This is the realized conclusion of
the scriptures and the great saints."

Someone may also think: "The whole of Vraja-maëòala has
the power to give love of God to its pilgrims for the Padma
Puräna states ‘dinam ekaà niväsena harau bhaktir prajäyate’

"Simply by staying in the Mathurä-district for one day one
will attain devotion to Lord Hari." What is then so special about
bathing in Rädhäkuëòa?

The answer to this is: "Love for Kåñëa is greater than love for
any other form of God, because Kåñëa is the Original
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Personality of Godhead. The pure and intimate love of the
rägätmikä-vrajaväsés is far greater than the reverential
devotion of the inhabitants of Dvärakä and Mathurä. to Lord
Hari

On top of that, as the text says, the prema-kalpadruma
(desire tree of love) attained by bathing in Rädhäkuëòa is not
only unattainable by aiçvarya devotees or by those who worship
Kåñëa in the mood of a servant, friend, or parent, but it is even
hard to attain by Kåñëa’s own madhura-bhävamayé girlfriends.

It is well known that the amorous mellow is superior to the
fraternal and servitude-mellow.

däsya sakhya, vätsalya, ära çåìgära;
cäri bhävera caturvidha bhaktai ädhära
nija nija bhäva sabe çreñöha kori mäne;
nija bhäve kore kåñëa sukha äsvädane
taöastha hoiyä mone vicära yadi kori;

saba rasa hoite çåìgära adhika mädhuré

(Caitanya Caritämåta, Ädi 4)

"There are four kinds of feelings devotees can have for the
Lord: servitude, fraternal love, parental love and amorous love.
Everyone considers his own feeling to be the best and most
fulfilling and through these feelings he makes Kåñëa relish
happiness according to the quantity and quality of his love.
But if a rasika considers things from a neutral point of view,
considering the superiority and inferiority of the different
ingredients of relish, such as vibhävas25, anubhävas26, sättvika

25 Cause of an emotion.
26 Consequent emotion.
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bhävas27 and vyabhicäri-bhävas28, then we will see that the
amorous love has the sweetest taste and it is the most
astonishing."

The crown jewel of all these madhura-rasa-näyikäs, (gopés)
is Våñabhänu’s princess Çré Rädhäräëé. Her astonishing
mädana-rasa gives the greatest and indeed complete relish to
Kåñëa and She has mercifully infused this sweet rasa in Her
surrendered girlfriends and maidservants too.

Therefore in the kingdom of ecstatic love the relish of the
sakhés and maïjarés reigns supreme. Still, the maidservants
taste even more rasa than the sakhés. It is their prema which is
hard to attain even for Kåñëa’s beloveds (the sakhés), but which
is sown in the heart of someone who faithfully and offenselessly
bathes in Çré Rädhäkuëòa!

Çrépäda Raghunätha says: "May my dear most and most
desired Çré Rädhäkuëòa be my shelter!"

nitya snäna kore yihoì çré rädhäkuëòete;
kåñëa prema kalpavåkña tära hådayete

prädurbhüta hoy çéghra kuëòera prabhäve;
vraje vraja rämädera-o yähä to durlabhe

yei rädhäkuëòa hoy atiçaya priya;
sei sarovara mora ekänta äçraya

"The wish-yielding tree of love for Kåñëa swiftly grows in the
heart of anyone who always bathes in Çré Rädhäkuëòa. Such is
the prowess of the kuëòa! That dear most Rädhäkuëòa which
is hard to attain even by the Vraja-gopés, is my only shelter!"

27 Existential ecstasies, like goose pimples, tears, shivering and inertia.
28 Adulterated ecstasies.



Çré-Çré Rädhäkuëòäñöakam Stavävalé

~ 411 ~

VERSE 3:

agha-ripur api yatnäd atra devyäù prasäda-
prasara-kåta-katäkña-präpti-kämaù prakämam
anusarati yad ucaaiù snäna-sevänubandhais
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

agharipu - Kåñëa; api - even; yatnät - carefully; yatra - where;
devyäù - of a goddess; prasäda -mercy; prasara - manifestation; kåta
- done; kaöäkña - glance; präpti - attainment; kämaù - desire;
prakämam - voluntary; anusarati - follows; yad - which; uccaiù -
greatly; snäna - bathing; sevä -service; anubandhaiù - expert; tat - that;
ati - very; surabhi - fragrant, beautiful; rädhäkuëòam - Rädhäkuëòa;
eva - only; äçrayaù - shelter; me - my.

That very dear, beautiful and fragrant Rädhäkuëòa,
where even Kåñëa, the enemy of Aghäsura, eagerly and
carefully bathes and renders submissive and expert
devotional service, thereby desiring to obtain the
merciful glance of goddess Rädhikä - this Rädhäkuëòa is
my only shelter!

Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: Çréla Däsa Gosvämé is the
embodiment of Çré Rädhäkuëòa’s mercy and therefore he is
always aware of the kuëòa’s glories. For the sake of all the
devotees who take shelter of Rädhäräëé’s lotus feet he reveals
all the confidential truths about Rädhäkuëòa in this
Rädhäkuëòäñöakam.

In the previous verse it was explained that the wish yielding
tree of maïjaré-bhäva sprouts in the hearts of those who simply
bathe in Rädhäkuëòa. In this verse it is shown that not only the
neophyte-devotees but even Vrajendra-Nandana, the original
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Personality of Godhead, has His greatest desires fulfilled here
by Çré Rädhä’s grace.

This verse describes the sweet memory of a vision attained
one day. Once Çrépäda Raghunätha falls on the bank of
Rädhäkuëòa, weeping out of separation from Çré Rädhäräëé.
His life-airs reach up to his throat due to his strong feelings of
love-in-separation. Suddenly he sees a sweet pastime before
him. Absorbed in his maïjaré-svarüpa he sees the sweet
meeting of Çré-Çré-Rädhä-Mädhava on the bank of the kuëòa.
The Çré Yugala sits down in a beautiful kuïja on a jewelled
throne faced by Their girlfriends like Lalitä and Viçäkhä,
illuminating the bower house with Their blue and golden auras.
Many wave-like jokes well up in the ocean of Their conversation
and maidservants are around everywhere, absorbed in their
service.

Çré Raghunätha däsa, in his transcendental identity as Tulasé
Maïjaré, serves the Divine Couple by fanning Them. Everyone
is immersed in boundless bliss. Then one very amazing wave
wells up in this ocean of divine ecstasy: Çrématé sees Her own
golden lustre reflected in Çyäma’s shining emerald-coloured
bluish chest and She becomes angry with Him, taking this lustre
to be one of Her rival gopés.

rasavaté räi rasikavara öhäma;
çyäma tanu mukure herai anupäma

nija pratibimba çyäma aìge heri;
rokhe kohoto dhané änana pheri

nägara eto kiye caïcala bheli;
hämäri samukhe koru äna saìe keli

eto kohi räi korolo tahi mäna;
äna öhäme cololi upekhiyä käna
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sahacarégaëa taba kotoye bujhäya;
uddhava däsa minati koru päy

(Pada Kalpataru)

"Rasavaté Räi looked in the peerless mirror of the body of
Çyäma, the greatest Rasika. Seeing Her own reflection there
Dhané29 became angry and turned Her face away from Him,
saying: ‘Nägara!30 You’ve become so naughty that You’re
enjoying with another girl right in front of us!’ Seeing that Räi
was angry Kåñëa went somewhere else, thus leaving and
ignoring Her. Now the sakhés have quite some explaining to do
to Räi! Uddhava däsa thus humbly prays at Çré Rädhä’s lotus
feet.”

Before coming to Rädhäkuëòa, Rädhä had heard that
Candrävalé’s girlfriend Çyämalä had met Çyämasundara on the
bank of Kusuma-Sarovara (close to Rädhäkuëòa) and had told
Him where He could meet Candrävalé, and now, seeing Her
own reflection in His body, Rädhikä anxiously presumed that
Kåñëa had actually met her. "Oh! Çyäma is playing with
Candrävalé on His lap right before Me! Who can tolerate that?"

She went to another cottage near Rädhäkuëòa, covered Her
head with Her veil and proudly turned Her back on Kåñëa! Her
girlfriends tried to convince Her of Kåñëa’s innocence, but in
vain!

sundari! jänaluà tuyä düra bhäëa
hari ura mukure, heri nija cähari,

tähe sautiné kori mäna

29 Fortunate Rädhä.
30 Lover, lit. 'man about town'.
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"O Beautiful girl! We know that You are mistaking! You’ve
seen Your own reflection in Hari’s mirror-like chest and You
take it to be one of Your rivals!"

känana kuïje, kusuma çara jarajara,
vayäna heri puna tori.

bhägye milalo puna, tohe kamala mukhi,
rokhe cololi mukha moòi

"We see Your face now in this kuïja-forest tormented by
Cupid’s floral arrows! O lotus faced girl! Fortunately You have
met Him again, but now You are angrily turning Your face away
from Him!"

koto koto mugadhé, aiche bhelo vaïchita,
hari puna tähe nä lägi.

tuhuà puëavaté tohe, yohi mänäoto,
ki kohobo tohäri sohägi.

"How many young girls aren’t there, all deprived of Hari’s
love! He doesn’t care about them! But You are such a fortunate
girl! Who can describe Your fortune in love?"

to vinu çutalo, çétala bhütale,
düratara viraha hutäçe

tuyä koro sarasa, paraçe rijhäoha
tohe koho govinda däsa

"When He is deprived of Your love He sleeps on the cold
floor, but He doesn’t feel cold at all for He’s burning in the fire
of separation from You! Please soothe Him once more with
Your blessed touch, Govinda Däsa says to You!"
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But Çrématé’s mäna did not subside because of the sakhés’
canvassing words. When She heard their words She thought
that they were all engaged by Kåñëa in pacifying Her with false
and crooked words.

As a princess, She gave up Her honour, Her family
reputation and Her shame and She went through different
kinds of bodily suffering to come out of Her house to see this
boy, and now He enjoys with one of Her rivals on His lap right
before Her? This agony is intolerable!

When the sakhés saw that Çrématé could not be pacified, they
went to Kåñëa and urged Him to personally apologize to Her
lotus feet. He went to Her and tried His best:

yähäì sakhégaëa, saba räi bujhäyato,
turite äolo tähä käna.

heraite kamala vayané, dhané mäniné
avanata korolo vayäna

"The sakhés all tried to explain to Räi the truth of the matter
when Kåñëa quickly arrived there. Seeing Him, lotus faced
Dhané-Mäniné lowered Her face."

heraite nägara, gadagada antara,
mana mähä bhelo bahu bhéte.

gale pétämbara, caraëa yugala dhara,
kohotohi gadagada cite

"Seeing this Nägara became very much afraid at heart and
spoke with faltering voice, keeping His Pétämbara at His neck
and clasping both Her lotus feet."
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sundari! michäi koroho mujhe mäna.
nirahetu hetu, jäni tuhu rokhali.

pratibimba heri koho äna.

"O beautiful girl! You are wrongly proud at Me for no reason!
You mistook Your own reflection to be some other girl!"

tuyä vine nayane, äna nähi heriye,
nä kohiye äna saìe bäta.

tohäri sakhiné vine, bäta nä puchiye,
nä bosiye kähuka sätha

"My eyes don’t see anyone else but You. I don’t speak with
anyone else. I don’t inquire from anyone else but from Your
girlfriends or maidservants and I don’t sit with anyone else
either!

tab tuhuà kähe, mäna mujhe korotahi,
nä bujhiye tuyä manakäje

uddhava däsa minati, kori kohotohi
heraho nägara räja

"But still You maintain this unreasonable huff against Me; I
don’t understand what’s on Your mind! Uddhava däsa humbly
prays to You: Look at Your king of lovers!"

Despite Nägara’s endeavours Çrématé’s mäna was not broken.
She just stubbornly sat there, covering Her head with Her veil.
The rejected Nägara thought of different means to break
Çrématé’s mäna. Suddenly He thought: "Aho! I’m standing on
the bank of Rädhäkuëòa! By the grace of the kuëòa I will
also be showered by the grace of Çré Kuëòeçvaré!

After all, the Mahäjanas have written:
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çré kåñëa yokhon rädhä daraçana lägi utkaëöhita hoy;
sakala upäya viphala hoiyä rädhäkuëòäçraya loy

tat käle rädhära päya daraçana emati kuëòa prabhäva;
rädhära-o temati çyämakuëòäçraye kåñëa saìga hoy läbha

"When Kåñëa becomes eager to see Rädhä, and all His
endeavours fail, He takes shelter of Rädhäkuëòa. At that
moment He gets the audience of Rädhä on the strength of the
kuëòa. In the same way Rädhä also takes shelter of
Çyämakuëòa and thus attains the company of Çré Kåñëa."

In this way some hope illuminated Nägara’s desperate heart.
He bathed in Çré Rädhäkuëòa, picked flowers from the trees
and vines on its banks and sat down on His knees on the
jewelled steps leading down to the kuëòa, moistening the
flowers with His tears of love before throwing them into the
kuëòa as a devotional offering. He offered prostrated
obeisances to the kuëòa while praying: "O Çré Rädhäkuëòa!
May I get the merciful glance of your Éçvaré (presiding goddess)
by your grace!"

One sakhé who witnessed Nägara’s activities ran to Çrématé’s
kuïja and told Kuëòeçvaré of Kåñëa’s devotional service to Her
kuëòa, making tears of compassion trickle from Her lotus like
eyes. The sakhés understood that Çrématé was pleased with
Kåñëa again, so they quickly brought Him to Her.

Kuëòeçvaré, being pleased with this servant of the kuëòa,
cast a merciful glance at Him, filled with the rasa of love.
Nägara, understanding that His service of the kuëòa was
successful, considered Himself blessed and the sakhés and
maïjarés were also blessed by seeing the sweet meeting of the
Yugala. Remembering his vision of this pastime Çré Raghunätha
said:
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anyera kä kathä svayaà vrajendranandana;
rädhikära praëaya kaöäkña korite darçana
rädhä-priya rädhäkuëòe avagähana kore;

sevä päripäöye koto bhäse açru-nére
atiçaya kamanéya rädhäkuëòa näma;
satata äçraya hok prema pariëäma

"What to speak of others, even Vrajendra-Nandana Himself,
in order to receive Rädhikä’s loving glance, bathes in Rädhä’s
dear lake Rädhäkuëòa! Floating on His own tears, He shows
His dexterity in devotional service. May the most enchanting
and lovely name of Rädhäkuëòa always be my shelter,
culminating in prema!"

VERSE 4:

vraja-bhuvana-sudhäàçoù prema-bhümir nikämaà
vraja-madhura-kiçoré-mauli-ratna-priyeva
paricitam api nämnä yä ca tenaiva tasyäs

tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

vraja bhuvana - the land of Vraja; sudhäàçoù - of the moon; prema
- love; bhümiù - abode; nikämam - very much; vraja - of Vraja;
madhura - sweet; kiçoré - adolescent girl; mauli - crown; ratna - jewel;
priya - dear; iva - just like; paricitam - known; api - even; nämnä - by
name; yat -what; ca - and; tena - by him; eva - certainly; tasyäù - his;
tad - that; ati - very; surabhi - fragrant, beautiful; rädhäkuëòam -
Rädhäkuëòa; eva - only; äçrayah - shelter; me - my.

That very dear, beautiful and fragrant Rädhäkuëòa,
which is the abode of love for the moon of Vraja (Kåñëa),
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which is as dear to Him as the crown jewel of sweet
adolescent girls of Vraja (Çré Rädhikä) Herself and which
was called after Her by Kåñëa - this Rädhäkuëòa is my
only shelter!

Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: How many self manifested,
transcendental realizations of the glories of Rädhäkuëòa are
coming to Çré Raghunätha, who is the greatest object of mercy
of Rädhäkuëòa, the lake of which he has taken shelter!

In the previous verse Çré Raghunätha explained how even Çré
Kåñëa, Who is the universal object of worship, must worship
Rädhäkuëòa in order to attain the mercy of mäniné Rädhä and
get His desires fulfilled. One may now ask: "Did Çré Kåñëa
worship Rädhäkuëòa to have His own desires fulfilled or simply
because the place is so dear to Him? After all, there is no glory
in motivated service (sakäma sevä), because when the sevyä
(object of service) does not fulfill the worshiper’s desires such
a ‘devotee’ will give up his worship. Service becomes eternal
and earnest when the sevyä is dear to the devotee and to answer
such questions this verse has been written.

It has been said that Çré Rädhäkuëòa is as dear to Çré Kåñëa
the moon of Vraja as is Çré Rädhä, the crown jewel of adolescent
girls of Vraja.

yathä rädhä priyä viñëos tasyä kuëòaà priyaà tathä
sarva gopéñu saivaika viñëor atyanta vallabhä

"Just as Rädhä is dear to Lord Viñëu, so is Her lake. Of all the
gopés She is Lord Viñëu’s most beloved One."

This verse from the Padma-Puräëa proves that it is simply
out of love that Kåñëa worships Rädhäkuëòa as described in the
previous verse and not just for the fulfillment of His own
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desires. Çré Kåñëa is the emperor of the fullest rasa and Çré
Rädhä is the empress of the fullest bhäva. When we study rasa
and bhäva we find that bhäva is the worshipper and rasa is the
worshipped. Within this worshipped/worshipper relationship
Çré Rädhä is the crown jewel of all Vraja’s mahäbhävavaté-
madhura-kiçorés31, because She can fulfill all of Kåñëa’s desires.

kåñëa väïchä-pürti-rüpa kore ärädhane; ataeva ‘rädhikä’
näma puräëe väkhäne (C.C.) "She worships Kåñëa by satisfying
all of His senses, hence the Puräëas call Her ‘Rädhikä’."

Çrépäda Çuka Muni describes how the gopés reveal the
extraordinary status of Çré Rädhä’s worship of Kåñëa:

anayärädhito nünaà bhagavän harir éçvaraù
yanno vihäya govinda préto yäm anayad rahaù

(Bhägavata 10.30.28)

" Lord Hari Who destroys the misery of His devotees and
Who fulfills their desires must certainly have been worshipped
by this girl because Govinda was so much in love with Her that
He left us all behind and took Her along to another place."

From this statement we can understand what is the
distinction between the worship of Rädhä and the worship of
all the other mahäbhävavaté-gopasundarés. The verbal root
rädh means ‘to worship’ and She who worships is therefore
named Rädhä, the greatest of all the milkmaids of Vraja to
worship Kåñëa. No other gopé in Vraja has such a significant
name.

31 There is nothing in the world as sweet as mahäbhäva, both for the
object and the subject.
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For instance, anything which contains water can be called
jaladhi but pools, ponds and rivers are never called jaladhi by
anyone. When one says jaladhi everyone will understand that
one means the ocean. That is so because the ocean is the root-
reservoir of all the water in the world.

In the same way all the gopés and indeed all the loving
devotees may worship Kåñëa according to their own love for
Him, but no one else but Våñabhänu-Nandiné can be called
Rädhä. Våñabhänu-Nandiné is the root reservoir of all Kåñëa-
worship.

Again, according to the qualtity and the quantity of their love
all the different devotees may be dear to Kåñëa, but Mahä-
Premavaté Rädhä is Kåñëa’s dear most beloved for Her love is
the greatest, both in quantity and in quality. Therefore Her
sounds, touch and so on are the cause of the greatest relish to
Kåñëa, although He is the embodiment of full transcendental
bliss. Çré Kåñëa says:

koöi käma jini rüpa yadyapi ämära;
asamordhva mädhurya - sämya nähi yära

mora rüpa äpyäyita hoy tribhuvana;
rädhära darçane mora juòäya nayana
mora vaàçé géte äkarñaye tribhuvana;
rädhära vacane hare ämära çravaëa

yadyapi ämära gandhe jagata sugandha;
mora citta präëa hare rädhä aìga gandha

yadyapi ämära rase jagata surasa;
rädhära adhara rasa ämä kore vaça

yadyapi ämära sparça koöéndu çétala;
rädhikära sparçe ämä kore suçétala
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eimata jagatera sukhe ämi hetu;
rädhikära rüpa guëa ämära jévätu

(Caitanya Caritämåta Ädi 4)

"Although My form defeats that of millions of Cupids and is
unrivalled in its sweetness, soothing the three worlds, but the
sight of Rädhä soothes My eyes. The song of My flute attracts
the three worlds but Rädhä’s words soothe My ears. Although
My fragrance scents the whole world, My heart is stolen by
Rädhä’s bodily fragrance. Although the whole world is juiced
up by My flavour, the flavour of Rädhä’s lips subdues Me.
Although My touch is cooler than that of millions of moons,
Rädhikä’s touch cools off even Me! In this way, although I am
the cause of all the pleasure of the world, Rädhikä’s form and
qualities are My very life!"

Çré Rädhäkuëòa pleases all of Kåñëa’s five transcendental
senses just as Çré Rädhä Herself does:

Kåñëa’s eyes enjoy seeing it, His nose enjoys the smell of its
water and the lotus flowers floating in it, His skin enjoys the
touch of this cool water, His ears enjoy the sounds of its
chirping birds and humming bumblebees and His tongue
enjoys the taste of its ambrosial water. Although Kåñëa is called
vraja-bhuvana-sudhäàçu, the moon Who pleases the whole
circle of Vraja, in this verse it is declared that Rädhäkuëòa
pleases even His senses!

Then Çré Raghunätha says:
paricitam api nämnä yac ca tenaiva tasyäù. tenaiva vraja

bhuvana sudhäàçunä tasyä çré rädhäyä nämnä eva paricitaà
saìketitam api32

32 Sanskrit commentary by Baìgeçvara Vidyäbhüsaëa.



Çré-Çré Rädhäkuëòäñöakam Stavävalé

~ 423 ~

"The kuëòa has been named after Rädhä by Çré Kåñëa
Himself."

When Rädhäkuëòa advented itself Kåñëa personally gave it
that name, as Çréla Viçvanätha Cakravarté has stated:
proce hariù priyatame tava kuëòam etat

Because Çré Rädhä is non different from Her name Çré Kåñëa
is seen to be most attached to Her name as well. In the stage of
pürva räga33 we can read:

sakhi! rädhä-näma ki kohile!;
çuni käna mana juòäile

koto näma ächaye gokule;
heno hiyä nä kore äkule

ei näme äche ki mädhuré;
çravaëe rahalo sudhä bhari

cite niti murati vikäça;
amiyä säyare yeno bäsa

äìkhite dekhite kore sädha;
e yadunandana mana käìda

(Pada Kalpataru)

"Sakhi! Who has pronounced this name ‘Rädhä’? When I
hear this My mind and ears are soothed! How many names are
there in Gokula? None of them has agitated My heart as much
(as this one)! How much sweetness is there in this name? It fills
My ears with nectar! Her form becomes clearly manifest in My
mind and it is as if I float in an ocean of nectar! I will be fulfilled
if I can see Her with My own eyes!" Thus Yadunandana’s mind
weeps.

33 Beginnings of love.
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When He first hears the name of Rädhä the ears and mind
of Çyäma, the embodiment of bliss, are soothed, His heart
becomes agitated, His ears are showered by a stream of nectar,
and the name has given to the bearer of that name a clear shape
within His mind. When He hears this name He becomes very
eager to meet the named One too - the name of Rädhä is
filled with sweet honey.

Not only that, simply by hearing that Rädhä-näma the
transcendental youthful Cupid of Våndävana Çyämasundara
feels the agitation of lust within His heart, which means that
He’s actually very eager to relish the flavours of Her mädana-
prema. His mind is absorbed in Çré Rädhä and He thinks:
‘If this girl’s name is so sweet, then what must Her form be
like?’

Thinking like this, He becomes very eager to see Her and He
impatiently asks one sakhé to describe Her form to Him:

rädhä-näma ki kohile äge;
çunaite manamatha jäge

sakhi! kähe koholi uha näma;
mana mähä nähi läge äna

koho tachu anupama rüpa;
bujhlam amiyä svarüpa
heraite äìkhi kore äça;

koho rädhä mohana däsa

"Who has pronounced the name Rädhä just now? After I
heard it Cupid awakened! Sakhi! Tell Me, who has such a
name? My mind can’t think of anyone else anymore! Describe
Her unrivalled form to Me; I understand that it must be pure
nectar! My eyes yearn to see Her!" Thus spoke Rädhä Mohana
däsa.
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When Çyäma hears even a single syllable of Rädhä’s Holy
Name He eagerly wants to run up to the person who
pronounced it and when He hears the second syllable He
immediately runs anxiously up to that person.

The Puräëas say:

rä-çabdoccäraëäd eva sphéto bhavati mädhavaù
dhä çabdoccärata paçcäd dhävaty eva sasambhramaù

"When Mädhava hears the syllable ‘rä’ He becomes very
happy, and when He hears the syllable ‘dhä’ after it, He eagerly
runs (after Rädhä)."

That is why Çré Kåñëa gave the name Rädhäkuëòa to the
lake of His priyäjé Rädhä, because Her name is as dear to Him
as She is.

Çré Raghunätha says: "May that most lovely Çré Rädhäkuëòa
be my sanctuary."

vraja madhura kiçoré vrajäìganägaëa;
tähädera çiroratna rädhäräëé hon

våndävana candra yini vrajendra nandana;
kuëòa tära rädhä sama premäspada hon
rädhä näma dvärä çré kuëòera paricaya;
rädhä sama rädhäkuëòa priyatama hoy

sei rädhäkuëòa hoy ati manorama;
ämära äçraya hon ei mora mana

"Rädhäräëé is the crown jewel of all the sweet adolescent girls
of Vraja and Her kuëòa is as dear to Vrajendra-Nandana, the
moon of Våndävana as She is. You become acquainted to the
kuëòa through the name Rädhä and nothing is as dear to Kåñëa
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as Rädhäkuëòa, just as Rädhä Herself is. May that most
enchanting Rädhäkuëòa be the shelter of my mind!"

VERSE 5:

api jana iha kaçcid yasya sevä-prasädaiù
praëaya-sura-latä syät tasya goñöhendra-sünoù

sapadi kila mad-éçä-däsya-puñpa-praçasyä
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

api - even; jana - people; iha - here; kaçcit - one; yasya - whose;
sevä - service; prasädaiù - by mercy; praëaya - love; suralatä - desire
vine; syät - may be; tasya - His; goñöha - of Vraja; indra -king; sünoù -
of the son; sapadi - suddenly; kila - certainly; mad - my; éçä - mistress;
däsya - service; puñpa - flower; praçasyäù - celebrated; tat - that; ati -
very; surabhi - fragrant, beautiful; rädhäkuëòam - Rädhäkuëòa; eva -
only; äçraya - shelter; me - my.

That very beautiful and fragrant Rädhäkuëòa, by
whose mercy the desire vine of love for Kåñëa, which
bears the flowers of service for my queen Çré Rädhä,
instantly sprouts in the heart of anyone who performs
devotional service there - this Rädhäkuëòa is my only
shelter!

Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: Çré Kuëòäçrayé34 Çrépäda
Raghunätha has attained the greatest fixation in the kuëòa of
his Präëeçvaré. In his heart pervaded by mahäbhäva, he

34 Someone who has taken shelter of the kuëòa.
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perceives the glorious sweetness of the Kuëòa, which is as
glorious as Rädhäräëé Herself hundreds of times over.

In the previous two verses Çré Raghunätha described how Çré
Govinda took shelter of the kuëòa in order to please Çré Rädhä
and how glorious the kuëòa is because its service is dear even
to Kåñëa. Hearing this, someone may ask:

"Çrépäda! Çré Kåñëa may attain Rädhäräëé by serving Her
kuëòa, the kuëòa may be as dear to Him as She is, and the
kuëòa may be the supreme attainment for great saints like
yourself who can sit there and get such sublime visions, but
please tell me something about the kuëòa’s mercy upon
persons like me, who are attached to materialistic life and who
are fallen and blinded by ignorance! Although you have already
said something about this before (in verse 2), still I would like
to hear such kind of aspirations once more from your blessed
mouth!"

To answer such people, Çré Raghunätha däsa speaks this
verse:

api jana iha kaçcid yasya sevä prasädaiù praëaya suralatä
syät tasya goñöhendra sünoù

"By the kuëòa’s mercy the desire vine of love for Kåñëa in the
heart of any unscrupulous, unqualified person (kaçcit) who
serves it by living on its banks, bathing there, performing some
worship there, seeing or touching the water or
circumambulating the kuëòas, will swiftly sprout and grow."

Love for Kåñëa is the crown jewel of all human pursuits,
the great treasure of the spirit soul and the highest result of any
human activity. It is the only thing which can cause one to relish
Çré Kåñëa’s sweetness.

Prema makes the otherwise supremely independent Kåñëa
completely submissive to His surrendered devotee and prema
can forever bless all the living entities, who are constitutionally
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Kåñëa’s eternal servants, by bestowing the bliss of devotional
service on them.

païcama puruñärtha sei prema mahädhana;
kåñëera mädhurya rasa koräya äsvädana
premä hoite hoy kåñëa nija bhakta vaça;
premä hoite päi kåñëa sevä sukha rasa

(Caitanya Caritämåta, Ädi 7)

"The great treasure of prema is the fifth goal of human life
(beyond religiosity, economic development, sense gratification
and liberation) and it makes one relish the sweet Kåñëa-
flavours. Through prema Kåñëa becomes controlled by His
devotees and through prema the devotees attain the blissful
mellows of Kåñëa’s devotional service."

Devotion is a rarely attained thing. Çrémad Bhägavata states:
bhagavän mukundo muktià dadäti karhicit sma na bhakti
yogam

"Lord Mukuëòa may grant liberation to some, but He does
not give bhakti yoga so easily!"

akaitava kåñëa-prema,
yeno jämbünada hema,

sei premä nå-loke nä hoy.
(C.C.)

"Earnest love for Kåñëa is as pure as the gold from the
Jämbü-river. Such love can’t be found in the human world."

In all these statements the rarity of prema is declared. After
realizing how rarely attained prema is, Çrémat Rüpa Gosvämé
wrote,:
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yasya sphürtilaväìkureëa laghunäpy antar munénäà manaù
spåñöaà mokña sukhäd virajyati jhaöity äsvädyamänäd api
premëas tasya mukunda sähasitayä çaknotu kaù prärthane
bhüyäj janmani janmani pracayiné kintu spåhäpy atra me

(Stavamälä)

"O Mukunda! Who dares to pray for that prema, even the
slightest relish of which causes the munis to give up the bliss of
liberation? May my desire for prema simply increase birth after
birth!"

Again, love of God, prema, the ultimate result of bhakti, is
the highest aspiration for a living entity and is most rarely
attained. It is the Lord’s svarüpa-çakti, or innate potency, being
a combination of the essence of the hlädiné-çakti35 and the
sandhiné-çakti36. A fortunate soul who attains the grace of a
great saint can enter into the workings of this innate potency of
the Lord through the process of hearing, chanting and
remembering the glories of the Lord.

In this way the material dullness will disappear from the
heart of the neophyte and everything will culminate in prema.
Prema is the culmination of a whole sequence of spiritual
advancement:

association with the saints, hearing and remembering the
glories of the Lord, faith in the scriptures, obtaining the
association of a qualified guru, taking initiation and instructions
from him, surrendering and serving the guru and the Vaiñëavas,
serving the deity, aspiring for bhajana, earnestly practicing

35 Pleasure-potency.
36 Existence-potency.
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bhajana, having taste for bhajana, becoming attached to the
Lord, bhäva and rati.

This is attained by two kinds of fortunate souls: those who
attain it on the strength of their own bhajana and those who
attain it by the grace of Kåñëa or His devotees.

Everywhere it is seen that prema is attained through sädhana
while the attainment of prema through grace is rare.

Çréla Rüpa Gosvämé teaches us (in Bhakti Rasämåta Sindhu
1.3.6):

sädhanäbhiniveçena kåñëa tad bhaktayos tathä
prasädenati dhanyänäà bhävo dvedhabhijäyate

ädyas tu präyikas tatra dvitéyo viralodayaù

"Love of God is attained either by absorption in devotional
practice or by the grace of Kåñëa and/or His devotees. The
former occurs usually often, the latter rarely."

This very rarely attained desire vine of love for Kåñëa, which
is attained by grace, suddenly grows in the soil of the heart of
any person (either qualified or unqualified) who serves Çré
Rädhäkuëòa by bathing in the kuëòa, seeing it, touching it,
living in the Rädhäkuëòa-village or worshipping it, by the
inconceivable potency and grace of the kuëòa.

Çré Raghunätha says: "And this is also not just däsya or
sakhyä-bhäva, but mad éçä däsya puñpa praçasyä;

"The desire-vine of love becomes manifest, beautified by the
flowers of service to my Éçvaré Çré Rädhä."

By the grace of the the service to the kuëòa the highest goal
ever to be achieved by any sädhaka, maïjaré-bhäva or the
loving devotional service to Çré Rädhä, grows up. No higher
stage than this can be achieved for a person who treads the path
of loving devotion.
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Çréla Prabodhänanda Sarasvaté says:

rädhä nägara keli sägara nimagnäli dåçäà yat sukham
no tal leça laväyate bhagavataù sarvo’pi sukhyotsavaù

(Våndävana Mahimämåta 1.54)

"All the bliss enjoyed in connection with the Lord can’t be
compared to even a drop of the transcendental bliss the gopés
experience when they are absorbed in witnessing the ocean of
pastimes of Rädhä’s lover!"

The maidservants of Çré Rädhä swim in an ocean of
indescribable bliss when they relish the mellows of these
devotional services.

rati-raëe çramayuta,    nägaré nägara
mukha bhari tämbüla yogäya

malaya-ja kuìkuma,     måga-mada karpüra,
militahi gäta lägäya

aparüpa priya sakhé prema!
nija präëa koöi,    dei niramaïchai,

naha tula läkho bäëa hema

"How wonderful is the love of the priya sakhés! They serve
Nägaré (heroine Rädhikä) and Nägara (hero Kåñëa) with
millions of lives when They are tired of love making, by filling
Their mouths with betel leaves and by anointing Their bodies
with sandalwood paste, vermilion, musk and camphor. Their
love is so pure that it can’t even be compared to gold molten a
hundred thousand times over!"

manorama mälya, duhu gole arpai,
véjai çéta mådu bäta
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sugandhé çétala,     koru jala arpaëa,
yaiche hota duhu çäìta

"They offer enchanting garlands to Their necks, give Them
a cool breeze by fanning Them and relieve Them from Their
heated affliction by offering Them cool and fragrant water."

duhuka caraëa puna, mådu saàvähana,
kori çrama korolohi düra

iìgite çayana, korolo duhu sakhé-gaëa
abahu manoratha püra

"These sakhés again softly massage Their feet and thus
remove Their fatigue. On Their indication they put the Divine
Pair to rest and fulfill any of Their other desires."

kusuma çeje duhu, nidrita herai,
sevana paräyaëa sukha.

rädhä mohana däsa, kiye herabo,
meöabo sab mano-duḥkha

"These girls, being totally dedicated to their devotional
service, then put the Divine Pair to sleep on a bed of flowers.
All the mental distress of Rädhä Mohana däsa is mitigated when
he sees this."

The practicing devotee is blessed if he attains this wealth of
service and supreme love by the grace of serving the kuëòa.

Çré Raghunätha said: "May that most glorious Çré
Rädhäkuëòa be my sanctuary!"

ei saàsäre vivekädi çünya kon jana;
çré rädhäkuëòera yadi koroye sevana

kuëòera prasäde sei bhägyavanta jana;
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kåñëa premakalpalatä peye dhanya hon
çré rädhära däsya rüpa vicitra puñpete;

kalpalatä suçobhita hoy trijagate
ei rüpa guëänvita ati manorame;

rädhäkuëòa äçraya mora jévane maraëe

"Even if any dullwitted person in this world would serve Çré
Rädhäkuëòa, then by the grace of the kuëòa such a fortunate
person would be blessed to attain the wish-yielding vine of love
for Kåñëa. This wish-yielding vine beautifies the three worlds
with the wonderful flowers of Çré Rädhä’s service. The shelter
of such a qualified and utterly enchanting Rädhäkuëòa is my
shelter, in life or in death!"

VERSE 6:

taöa-madhura-nikuïjaù klpta-nämäna uccair
nija-parijana-vargaiù samvibhajyäçritas taiù
madhukara-ruta-ramyä yasya räjanti kämyäs
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

taöa - on the shore; madhura - sweet; nikuïjäù - groves; kÿåpta -
made; nämäna - by name; uccaiù - greatly; nija - own; parijana -
friends; vargaiù - by the groups; saàvibhäjya - having divided; äçritah
- sheltered; taiù - by them; madhukara - bees; ruta - sounds; ramyä -
beautiful; yasya - whose; räjanti - shine; kämyäù - delightful; tat - that;
ati - very; surabhi - fragrant, beautiful; rädhäkuëòam - Rädhäkuëòa;
eva - only; äçrayaù - shelter; me - my.

That very beautiful and fragrant Rädhäkuëòa, whose
shores are divided among Çré Rädhikä’s girlfriends who
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all have their own sweet nikuïjas (groves) there being
named after them, and where the bees are buzzing
sweetly - this Rädhäkuëòa is my only shelter!

Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: Çré Rädhäkuëòa’s heart has
melted from the deep anguish of Çré Raghunätha’s prayers and
so the kuëòa now showers him with the rasa of grace, through
which he can now perceive the transcendental form of the
water and the bank of the kuëòa.

Here the actual transcendental form (svarüpa) and
sweetness of the kuëòa’s banks are described. The bank of this
beautiful lake of Çré Rädhäräëé has been divided by the kuïjas
of Lalitä, Viçäkhä and the other sakhés and they have become
known under the names of these sakhés. The eight corners of
Çré Rädhäkuëòa thus shelter eight kuïjas: one for each of the
eight sakhés, starting with Lalitä.37

In the north is the kuïja named Lalitänandada, which has
a regal courtyard named Anaìga-raìgämbuja, the lotus for
Cupid’s pastimes, which is nicely maintained by Lalitä’s sakhé
Kalävalé. This Lalitänandada-kuïja is shaped like an eight-
petalled lotus flower, and each petal contains a kuïja.

In the north is Sitämbuja (white lotus), in the north-west
Vasanta-Sukhada (delighter of spring), in the west Hemämbuja
(golden lotus), in the south-west Çré Padma-mandira (the
beautiful lotus temple), in the south is Aruëämbuja, in the
south-east is Madanändolana (Cupid’s swing), in the east is
Asitämbuja (the dark lotus) and in the north-east is a wonderful,

37 In Çré Govinda Lélämåta a charming description can be found of
these kuïjas. In my book 'Çré Çré Rädhäkuëòera Mahimä O Aitihya'
the original verses describing these kuïjas can be relished with their
commentaries.
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variegated kuïja named Mädhavänandada (the delighter of
Mädhava). The Rasika Mithuna (relishing Couple) Çré-Çré
Rädhä-Kåñëa always plays various pastimes in this king of
kuïjas which is filled with a very wonderful natural beauty and
which is studded with various jewels.

In the north-eastern corner of Çré Rädhäkuëòa is the four-
coloured Viçäkhänandada-kuïja, or Madana-Sukhadä.
Viçäkhä’s very expert and artistic disciple named Maïjumukhé
is maintaining this kuïja. The Madana-Sukhadä-kuïja
resembles a large royal palace which is always inundated by the
rasika flood of Çré-Çré Rädhä-Kåñëa’s pastimes and always gives
great joy to the eyes.

In the east is Citränandada-kuïja, where there are trees,
vines, animals and birds of various38 colours. Here Citrä-sakhé
blissfully serves Çré-Çré Rädhä-Kåñëa and Their friends in
various ways. In the south-eastern corner is the white kuïja
called Indulekhä-sukhada.

The trees, vines, animals and birds are all white here. If
Rädhä and Kåñëa and Their sakhés come here on the full moon
night and sport here dressed in white no one will immediately
recognize Them. Here Indulekhä-sakhé lovingly serves Rädhä
and Kåñëa and Their sakhés.

In the south of Rädhäkuëòa is the golden kuïja named
Campakalatänandada. Here all the trees, vines, animals and
birds are golden. If Rädhä enters this kuïja dressed and
ornamented in yellow Çré Kåñëa will not recognize Her. Here is
Campakalatä’s famous kitchen, where the expert teacher of
cooking, Campakalatä, prepares feasts for Çré-Çré Rädhä-Kåñëa
and pleases the Yugala with various other services.

38 The word citra means 'variety' and 'wonderful'. These meanings are
both applicable here.
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In the south-western corner of Çré Rädhäkuëòa is the all-
Çyäma-coloured kuïja named Raìgadevé-sukhada.

If Mukharä or other elders are coming here while Rädhä and
Kåñëa are enjoying Themselves here they will only see Çré
Rädhä, not Kåñëa.

In the western corner of Çré Rädhäkuëòa is the red kuïja
called Tuìgavidyänandada. Here everything is red. This is
wished for by Çré Kåñëa.

In the north-western corner is the green kuïja called
Sudevé-sukhada. Here everything is green and here Rädhä
and Kåñëa play Their rasika game of dice.

Apart from that there is also a kuïja in the middle of the
kuëòa named Çré Anaìga-Maïjaré-sukhada. This ruby,
moonstone and emerald-studded kuïja appears to the viewers
to be radiant as water and is shaped like a 16-petalled lotus
flower and it is connected with the northern bank of the kuëòa
by a bridge. Here the different articles required for the Çré
Yugala’s service are stored and here Anaìga Maïjaré and her
group are engaged in this service. Because it is floating on the
water like a lotus flower it is called salila-kamala.

All these kuïjas are beautified by different trees and vines,
singing birds and cuckoos, humming honeybees, different
fragrant flowers, freely playing deer, rabbits and dancing
peacocks that all arouse erotic feelings in the hearts of Çré-Çré
Rädhä-Kåñëa. This greatly delights the eyes of anyone who sees
it.

But only if the mind, the senses and the heart of the neophyte
become immersed in viçuddha-sattva, pure goodness, this
place can be seen in its real svarüpa (transcendental form).
Ordinary eyes see it just as a material place.
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cintämaëi bhümi, kalpavåkñamaya vana;
carma cakñe dekhe täre prapaïcera sama
prema netre dekhe tära svarüpa prakäça

gopa gopé saìge yähä kåñëera viläsa

(Caitanya Caritämåta Ädi 5)

"The ground is made of thought-stones and the forests are
full of desire-trees, but the physical eye sees it just as a material
forest. A loving eye can see this realm, where Kåñëa plays with
the cowherd boys and girls in its real, transcendental form."

lélänuküleñu janeñu citteñv utpanna bhäveñu ca sädhakänäà
evaà vidhaà sarvam idaà cakästi svarüpataù präkåtavat pareñu

(Govinda Lélämåta 7,119)

"Those nitya siddhas who are favorable to these pastimes and
the practitioners in whose hearts these transcendental emotions
have appeared, can see the holy realm in its real form, but
others (non-devotees) see it just as a material place."

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé is an eternal associate of the
Lord, so the endless wealth of Çré Rädhäkuëòa’s sweetness is
naturally manifest to his love-saturated eyes. Therefore Çré
Raghunätha says: "May that most enchanting Rädhäkuëòa be
my sanctuary!"

çré rädhäkuëòera tére sakhéyütha väsa;
sakhé näme kuïjanäma korilä prakäça
uttare lalitänanda kuïjavana näme;
viçäkhä-sukhada kuïja çobhita éçäne
pürva-taöe näma hoy citrä-sukhada;
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agnikoëe indulekhä näma manomada
dakñiëe campakalatä nairåte raìgadevé;

paçcimete tuìgavidyä väyute sudevé
prati kuïja ramaëéya bhramara guïjita;

çåìgära rasakeli kore uddépita
surabhi se rädhäkuëòa ämära äçraya;

snäna päna tére väsa e lälasä hoy

"On the banks of Çré Rädhäkuëòa all groups of sakhés reside
and each kuïja is named after one of them. In the north is a
forest named Lalitänandada-kuïja, in the north-east is the
beautiful Viçäkhä-sukhada-kuïja, on the eastern bank is the
Citrä-sukhada-kuïja, in the south-eastern corner is the
intebriating kuïja named after Indulekhä, in the south is
Campakalatä, in the southwest Raìgadevé, in the west
Tuìgavidyä and in the northwest Sudevé.

Each kuïja is laden with buzzing bumblebees inciting lusty
feelings. That fragrant, beautiful Rädhäkuëòa is my sanctuary
and I desire to drink its water, bathe in it and reside on its
banks!"

VERSE 7:

taöa-bhuvi vara-vedyäà yasya narmäti-hådyäà
madhura-madhura-värtäà goñöha-candrasya bhaìgyä

praöhayati mitha éçä präëa-sakhyälibhiù sä
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

taöabhuvi - on the shore; vara - excellent; vedyäà - on the platform;
yasya - whose; narma - by joking; ati - very; hådyäà - pleasant;
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madhura madhura - ever-so-sweet; värtäà - words; goñöha candrasya
- of the moon of Vraja; bhaìgyä - with gestures; prathayati -
manifests; mitha -mutually; éçä - the queen; präëa sakhé - heart’s
friend ; älibhiù - with girlfriends; sä - She; tat - that; ati - very; surabhi
- fragrant, beautiful; rädhäkuëòam - Rädhäkuëòa; eva - only; äçrayah
-shelter; me - my.

That very beautiful and fragrant Rädhäkuëòa, where
my mistress Çré Rädhikä makes ever-so-sweet and
pleasant jokes about Kåñëa, the moon of Vraja, with Her
dearest girlfriends on a nice platform on the shore - this
Rädhäkuëòa is my only shelter!

Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: Çré Raghunätha’s consciousness
is immersed in the sweetness of the kuëòa.
He is the eternally perfect maidservant of Çré Rädhäräëé and his
life-airs are offered to Çré Rädhä’s lotus feet.

The bank of the kuëòa is dearer to him than millions of life-
airs, because this is the peerless abode of Rasika Mithuna Çré-
Çré Rädhä-Mädhava’s greatly intoxicated erotic pastimes.

On the bank of this kuëòa the priya-kiìkarés of Çré Rädhä
are always absorbed in the transcendentally blissful devotional
service of the Yugala and in the concomitant relish of Their
sweet intimate love-pastimes.

The sakhés and maïjarés are like fishes blissfully swimming
in the billowing waves of the rasika pastimes of the ocean of
rasa, Çré Kåñëa, and the ocean of prema, Çré Rädhä.

These things can’t be understood as long as we are materially
conditioned. One must awaken the consciousness of ‘I am Çré
Rädhikä’s maidservant’ in order to enter into this.
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Çré Raghunätha is a nitya-siddha-kiìkaré39 of Vraja and the
transcendental saàskära40 of the Yugala-rasa is his innate
wealth. Çréla Narottama Öhäkura Mahäçaya called Çréla Rüpa
Gosvämé and Çréla Sanätana Gosvämé ‘yugala ujjvalamaya tanu’
(the embodiments of  the erotic flavours of the Divine Pair):

jaya sanätana rüpa, premabhakti rasaküpa, yugala
ujjvalamaya tanu (Prema Bhakti Candrikä).

By their grace Çréla Raghunätha däsa Gosvämé was
emancipated with them;
Çréla Jéva Gosvämé has written:

yan mitraà raghunätha däsa iti vikhyätaù kñitau rädhikä-
kåñëa prema mahärëavormi nivahe ghåëan sadä dévyati

dåñöänta prakara prabhäbharam atityaivänayor bhräjator
yas tulyatva padaà matas tribhuvane säçcaryam äryottamaiù

"Raghunätha Däsa has become world famous for being the
friend of Çré Rüpa and Sanätana. He always swims in the waves
of the great ocean of love for Rädhikä and Kåñëa. The greatest
saints say that no one in the world can be compared to Rüpa
and Sanätana, but amazingly enough Raghunätha Däsa has
attained a position equal to theirs!"

Therefore Çré Raghunätha always perceives the self-
manifested sweetness of the kuëòa as well as the sweet
pastimes which are performed there in his consciousness that
is fixed on Çré Rädhä.

In this verse a sweet pastime is described which was
perceived one day. On Jaöilä’s order Çré Rädhäräëé leaves Her
village Yävaöa to go and worship the sungod with Her

39 Eternally perfected maidservant.
40 Innate culture and/or knowledge.
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girlfriends, but instead She goes to Rädhäkuëòa to meet Kåñëa
there. With Her left hand She holds the hand of Her friend
Kundalatä and with Her right hand She twirls around Her
playlotus.

In this way the Rädhä-Surataraìginé (Ganges-river) runs
towards the Çyäma-ocean. Dhaniñöhä and Tulasé walk ahead of
Her. Lalitä and Viçäkhä walk on either one of Her sides and
Her maidservants, headed by Çré Rüpa Maïjaré follow Her
carrying the paraphernalia for the Sürya-püjä and other
ingredients for their upcoming devotional service to Rädhä and
Kåñëa with them.

bhäva-kusuma (flowers of ecstatic love) like goose pimples,
tears of love and paralysis are blossoming on Çrématé’s vine-like
body when She thinks of Her upcoming meeting with Çré
Kåñëa. How beautiful is abhisärikä41 Çré Rädhä!

taruëäruëa caraëa yugala maïjaré tähe çobhe;
bhåìgävali puïja puïja guïjare madhulobhe

kumbhi kumbha jini nitamba keçaré khina mäjhe;
léläïcita paööämbara kiìkiëé tahi bäje

bähu yugala thira vijuri kari çävaka çuëòe;
hemäìgada maëi kaìkaëa nakhare çaçikhaëòe

hemäcala kucamaëòala käïcali tahi mäjhe;
candrakänta dhvänta damana kaëöhe karëe säje

jämbünada hema yoto mukutäphala päìti;
phaëi maëi yuta däma çobhita däminé sama bhäìti

bimbaphala nindi adhara däòima béja daçane;
besara tahi nolake jhalake manda manda hasane

41 Girl on a love-journey.
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näsä tila phula tula bäìdhe kabaré chände
madana mohana mana mohiné calali tahi rädhe

(Pada Kalpataru)

"Her reddish, youthful lotus feet are beautiful like shoots
atrracting hosts of buzzing bumblebees who are greedy for their
honey. Her buttocks defeat the trunks of elephants and Her
waist is as thin as that of a lion. Waist bells are jingling on Her
playfully flapping silken säré and Her arms resemble the trunks
of baby-elephants or a steady lightning streak.

She wears golden armlets and jewelled bangles and Her nails
resemble moons. Her breasts resemble golden mountains
which are covered by a blouse and the ornaments on Her ears
and Her neck destroy the shining of the moonlight. She shines
like a lightning-streak with Her golden ornaments. Her pearls
and Her lips defeat the red splendour of Bimba-cherries and
Her teeth shine more brightly than pomegranate-seeds.

Her nose pearl shimmers and oscillates on Her sesame
flower-like nose when She slightly smiles and Her hair is nicely
braided. Thus Rädhä moves on, enchanting the mind of the
enchanter of Cupid (Kåñëa)."

Keeping the paraphernalia for her püjä at the Sürya-mandira
in Süryakuëòa Çrématé proceeds to Rädhäkuëòa, accompanied
by Her sakhés, thereby floating on waves of ecstatic love.
Goñöhacandra42 Çré Kåñëa meanwhile hands the responsibility
for His herd of cows over to Baladeva and His friends at
Govardhana and then also comes to the bank of Rädhäkuëòa
on the pretext of admiring the beauty of the forest there.

42 The moon of the meadows.
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Here He sits down, endlessly waiting for Premamayé43,
eagerly desiring to see Her. Then They see Each other from
close by through the vines. Endless waves of bhäva well up
from the ocean of rasa (Kåñëa) and the ocean of prema (Rädhä)
when They thus meet Each other.

duhuë mukha heraite duhuì bhelo dhanda;
räi kohe tamäla mädhava kohe canda

cita putalé janu rahu duhuì deha;
nä jäniye prema kemona achu leho

e sakhi! dekho dekhi duhuìka vicära;
öhämahi koi lakhai nähi pära

dhané kohe känanamaya dekhi çyäma;
so kiye guëabo majhu pariëäma

camaki camaki dekhi nägara käna;
prati tarutale dekhi räi samäna

doìhe doìhe yabahu nicaya kori jäno;
duhuìka hådaye paiöhala premabäna
daraçane nayane nayane bohe lora;
äpäda mastaka duhuì pulake ägora
sajani hero dekho prema taraìga;

koto bhäve thakito bhelo aìga
duhuìkara dehe ghäma bohi yäto;

gada gada kähuka nä nikasaye bäta
duhuì jana kampana heri läge dhanda;

rädhä mohana heri parama änanda

(Pada Kalpataru)

"When They saw Each other’s faces They became doubtful.
Räi said ‘This (Kåñëa) is a Tamäla-tree!’ and Mädhava said ‘This
(Rädhä) is the moon!’

43Rädhä, who is full of love for Kåñëa.
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I don’t know how love dwells within their bodies and within
their doll-like hearts! O sakhi! Just behold Their doubts! They
can’t distinguish between anything of Each other! Fortunate
Dhané Rädhä says ‘I see Çyäma all throughout the forest! How
will I distinguish Him from all?’"

Nägara Käna44 is astonished as He sees Räi at the base of
each and every tree. And then, when They clearly have
recognized Each other, Cupid’s arrows enter into Their hearts!
As They look at Each other tears stream from Their eyes and
Their bodies are covered from tip to toe with goose pimples.

O sakhi! Look at these waves of love! How many ecstatic
symptoms are visible on Their limbs! Their bodies are studded
with sweat drops and They can’t utter a word because Their
voices are faltering. They see Each other shivering and when
Rädhä Mohana däsa sees this he is most ecstatic."

After this the Divine Pair and Their sakhés have a lot of rasika
fun over flower picking, the theft of Kåñëa’s flute and so on.
While Kåñëa quarrels with the sakhés over His stolen flute Çré
Rädhä catches the opportunity to hide Herself in a secret kuïja.

Finally, after a long search for Rädhä, Kåñëa gets a hint from
Kundalatä that She’s hiding in that kuïja so He enters it and
becomes absorbed in a highly astonishing love game there with
Çré Rädhä.

After this viläsa the Yugala comes out of the kuïja and sits
on a jewelled platform on the bank of Rädhäkuëòa.
Çré Raghunätha däsa, in his kiìkaré svarüpa, then becomes
absorbed in fanning the Twin Divinities along with other
maidservants. Lalitä, Viçäkhä and other sakhés all giggle and
come to sit around the jewelled platform where the Çré Yugala

44 The amorous hero Kåñëa.
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is seated, releasing a stream of parihäsa-rasa45 by telling Çré
Rädhä:

"O sakhi! where have You gone, leaving us all behind? We
looked for You everywhere, but could not find You! Where did
You meet this shameless guy? Anyway, fortunately You were
not defeated by that cheater. This is very good news!"

When Çré Rädhä heard these joking, crooked words from
Her sakhés and saw the naughty insinuating gestures they made
about the signs of Her love making with Kåñëa, She became
both shy and malicious. She frowned Her vine like eyebrows,
waved Her index finger and chastised Her Känta46 with
trembling lips and a faltering voice, telling Her friends:

"Sakhis! I was on My way home when You tugged at My
garment and then brought Kåñëa Who was in hiding to Me! In
this way I had to suffer even while you were here with Me! Tell
Me, why should I still stay with you?"

In this way Çré Rädhä and Her sakhés engage in so many
hundreds of rasika discussions. Nothing can be compared to
these ever-so-sweet discussions between Çrématé and Her
präëa-sakhés!

While the maidservants are absorbed in their ecstatic
devotional services they float on the waves of sweet Kåñëa-
kathä created by their Éçvaré and Her sakhés.

Remembering these most lovely pastimes Çré Raghunätha
says: “May Çré Rädhäkuëòa, where all these rasika pastimes are
performed, be my sanctuary! If I take shelter of this place then
I can be blessed with the ever-so-sweet relish of Kåñëa-kathä!"

yei rädhäkuëòa-tére ratana vedite;
bosi rädhäräëé sab sakhéra sahite

45 The flavour of transcendental joking and laughter.
46 Lover.
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präëa koöi nirmaïchana govinda prasaìga;
bhaìgékori bole sumadhura rasaraìga

sarva jana manohara rädhäkuëòa näma;
ämära äçraya hauk nayanäbhiräma

"May that eye-enchanting Rädhäkuëòa, on whose bank
Rädhäräëé sits on a jewelled platform with Her sakhés, speaking
so sweetly about Govinda, who is dearer to Her than millions of
life-airs, and that enchants everyone, be my shelter!"

VERSE 8:

anudinam ati-raìgaiù prema-mattäli-saìghair
vara-sarasija-gandhair häri-väri-prapürëe

viharata iha yasmin dam-paté tau pramattau
tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me

anudinam - every day; ati - very; raìgaiù - happy; prema - with
love; matta - intoxicated; ali -girlfriends; saìghaiù - with groups; vara
- excellent; sarasija - lotus flowers; gandhaiù - with scents; häri -
charming; väri - water; prapürëe - filled; viharata - enjoying; iha -
here; yasmin - in which; dampati - loving couple; tau - both;
pramattau - intoxicated; tad - that; ati - very; surabhi -fragrant,
beautiful; rädhäkuëòam - Rädhäkuëòa; eva - only; äçrayaù - shelter;
me - my.

That very beautiful and fragrant Rädhäkuëòa, in
whose water filled with nicely smelling lotus flowers,
Rädhä and Kåñëa daily sport in loving intoxication along
with Their girlfriends, who are in a similar loving frenzy
- this Rädhäkuëòa is my only shelter!
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Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: By the grace of Çré Kuëòeçvaré,
Kuëòäçrayé Çrépäda Raghunätha perceives the water sports of
the Twin Divinities in Rädhäkuëòa and he describes them here
in this final verse of the Rädhäkuëòäñöakam.

yei kuëòe nitya kåñëa rädhikära saìge;
jale jalakeli kore - tére räsa raìge

(C.C.)

"In the water of this (Rädhä)kuëòa Kåñëa eternally performs
water sports with Rädhikä or dances the Räsa on its banks."

çré rädheva hares tadéya sarasé preñöhädbhutaiù svair guëair
yasyäà çré yukta mädhavendur aniçaà prétyä tayä kréòati

(Govinda Lélämåta 7,102)

"Because of its own qualities this lake is as dear to Hari as Çré
Rädhä Herself is. Here the beautiful moon-like Mädhava
always lovingly plays with Her."

In this transcendental vision Çré Raghunätha sees that Rädhä
and Mädhava have become tired of Their midday-sports such
as touring the forest, drinking honey wine and making love.
Thus they enter into the water of Çré Rädhäkuëòa to play there
with their girlfriends like a king of elephants with its she-
elephants.

When Kåñëa and the gopés enter into the water, holding
hands, they look like a golden net (the gopés) radiating
moonbeams (their radiant smiles) surrounding a monsoon
cloud (Kåñëa). The most amazing thing is though that the
raincloud itself is sprinkled by the golden net (with
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Rädhäkuëòa-water) although a cloud usually sprinkles water
itself.

The gopés gently sprinkle Kåñëa with small handfuls of water
and Kåñëa blissfully protects His eyes with His hands.

Then, when Çré Kåñëa forcefully splashes the beautiful gopés
in return they all become physically agitated. Only their moon
like faces do not wilt because of their great ecstasy.

Now Rädhä and Kåñëa begin to play in the water. The loser
of this water splashing-game must give a prize to the winner.
Kundalatä is the referee. Çré Rädhä first splashes Kåñëa. How
sweetly Her jewelled bangles jingle around Her lotus whorl-like
hands! It is as if Cupid wants to defeat Kåñëa with His water
missile! It has become intolerable for Kåñëa! How beautiful
Çrématé looks when She throws the water! Çyäma and the sakhés
swim in this ocean of beauty. The water Çrématé throws at Her
Präëanätha brightly shimmers on His chest. His garland of
divine forest flowers loosens and His big vine like necklace falls
off. Only the powerful Kaustubha-gem is able to tolerate this
stream of water without agitation and it remains on Priyatama’s
body.After this Çré Kåñëa says:

"Priyatame! Now You tolerate this!” He blissfully starts
splashing Preyasé’s lotus like face with enchanting streams of
water. Tulasé watches on the bank of the kuëòa how Rädhä and
Çyäma are having a huge fight in the water. Tender hearted
Sväminé thinks that Her Präëanätha, Who is dearer to Her than
millions of Her life-airs, will suffer too much if She splashes in
His eyes, so She doesn’t do that, but Çyäma, desiring victory,
does splash Çrématé’s eyes again and again.

The premavaté-sakhés forbid Çyäma again and again to throw
water at Her eyes, but Çyäma does not listen. Sväminé becomes
mad from His expert splashing, although She is normally so
grave and She backs away. Çyäma loudly laughs, claps His hands
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and says: "You’re defeated! You’re vanquished! Give Me My
prize! I’m the victor!"

How beautiful are Sväminé’s eyes and face when Çyäma holds
Her around the neck! How many hundreds of waves of ecstatic
love are there in this ocean of beauty! The fish like eyes of
Çyämasundara, the sakhés and the maïjarés are swimming in
this ocean of beauty!

Then, when Çyäma has collected His prize, Sväminé dives
under water and swims to a patch of golden lotus flowers,
feeling ashamed before Her girlfriends. Her lotus like face on
Her deha-måëäla, lotus stem-like body, mixes with the golden
lotus flowers (in the kuëòa).

The sakhés tell Çyäma:
"What have You done to our sakhé? Quickly go and look for

Her!", but Çyämasundara can’t find Çrématé anywhere. Finally
He notices many bees becoming attracted to the extraordinary
fragrance of Éçvaré’s face. They abandon a cluster of lotus
flowers and they are madly flying towards the cluster of golden
lotus flowers where She’s hiding, so He goes there and catches
Çrématé. The sakhés go there too.

Then Madhusüdana forcibly begins to drink the honey from
the lotus like mouths of Çré Rädhä-padminé47 and Her sakhés,
Who are maddened by prema in the lotus scented water.

Of some sakhés He removes the jewelled ornaments. Soon
some sakhés loudly exclaim ‘My necklace is gone!’; some say ‘My
locket is gone!’ and some cry out ‘Where have my waistbells
gone?’ Kåñëa then removes the veils and blouses of some of the
sakhés in order to behold their indescribable sweetness.

Seeing the different erotic watersports of Çré-Çré Rädhä-
Mädhava, Who are maddened by Their own pastimes, Tulasé

47 The Rädhä-lotus.
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Maïjaré and the other kiìkarés are beside themselves in
transcendental bliss.

After the watersports the Navéna-Yugala48 comes back to the
shore with Their sakhés and there the kiìkarés anoint and
massage Them with oil, bathe Them once more and dress them
in the nikuïja-mandira49 with a variety of wonderful garments
and ornaments.

After remembering his vision of this pastime Çré Raghunätha
ends this Kuëòäñöakam by saying:

padma-gandhe suväsita rädhäkuëòa jale;
vihare pramatta hoiyä dampati yugale
prema mattä sakhégaëa yugalera saìge;

sarovare kore keli nava rasa raìge
manojïa se rädhäkuëòe ekänta prärthanä;

ämära äçraya hon kori e kämanä

"The loving Couple madly plays ever-fresh watersports in the
lotus-scented water of Rädhäkuëòa with their equally love-
intoxicated sakhés. My sole prayer to this beautiful Rädhäkuëòa
is: May it be my sanctuary! This is my desire!"

BENEDICTION:

avikalam ati devyäç cäru kuëòäñöakaà yaù
paripaöhati tadéyolläsi-däsyärpitätmä

aciram iha çarére darçayaty eva tasmai
madhu-ripur ati-modaiù çliñyamäëäà priyäà täm

48 The fresh, youthful Couple.
49 Arbour temple (pastoral palace).
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avikala - fixed, unagitated; mati - intelligence; devyäù - of a
goddess; cäru - beautiful; kuëòa - of the lake; añöakaà - eight prayers;
yaù - whoever; paripaöhati - recites; tadéya - his; ulläsi - splendid;
däsya - servanthood; arpita - offered; ätmä - oneself; aciram - soon;
iha - here; çarére - in the body; darçayati - shows; eva - surely; tasmai
- unto him; madhuripuù - Kåñëa; ati - very; modaiù -gladly;
çliñyamäëäà - being embraced; priyäà - dear; täm - him.

Anyone who recites this beautiful Rädhäkuëòäñöakam
for goddess Rädhä with an unagitated mind and a fixed
intelligence and who submits him/her-self to Her blissful
service will soon see Madhuripu (Kåñëa) in Her
delightful embrace, even while being in this (material)
body!

Stavämåta Kaëä Vyäkhyä: In this verse Çrépäda Däsa
Gosvämécaraëa describes the phalaçruti (benediction on the
reciters) of Çré Rädhäkuëòäñöakam.

Can there be any doubt that there must be an extraordinary,
indescribable fruit (result) from reciting this Çré Kuëòäñöakam,
which is filled with the glorification of Çré Rädhäkuëòa?

This lake, which is most dear to Çré Kåñëa, just like säkñät
mädanäkhya mahäbhävavaté kåñëapriyä çiromaëi Çré
Rädhäräëé, which bestows a love for Kåñëa just like Çré Rädhä’s
on anyone who simply bathes there once, and which blesses
anyone who serves it by seeing it or touching it with the greatest
love, culminating in the personal service of Çré Rädhä?

Çré Raghunätha says:
"Anyone who has dedicated himself to the service of Çré

Rädhä in topmost bliss and who recites this Rädhäkuëòäñöakam
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with a steady intelligence is qualified to receive the above-
mentioned boon."

The word avikalamati then means that there must be no
doubt at all in the intelligence of the reciter about the glories of
Rädhäkuëòa being described in these eight verses.

Unswerving faith in the words of the saints, the spiritual
master and the scriptures is called çraddhä.

This çraddhä qualifies the devotee to commence bhajana or
devotional practice.

A person who doubts the words of the saints, the spiritual
master or the scriptures can’t experience anything tanglible as
a result from his devotional practice, therefore the saints and
the scriptures have adviced us to do bhajana, consisting of
hearing and chanting, while keeping unswerving faith in the
scriptures and in the guru.

The word avikalamati can also mean ‘niçcayätmikä buddhi’,
the fixed intelligence described in Bhagavad Gétä (2.41).

Çréla Viçvanätha Cakravartépäda comments as follows on this
verse and thereby gives the following definition of niçcayätmikä
buddhi:

mama gurüpadiñöaà bhagavat kértana smaraëa caraëa
paricaraëädikam etad eva mama sädhanam etad eva mama
sädhyam etad eva mama jévätuù sädhana sädhya daçayos
tyaktum açakyam etad eva me kämyam etad eva me käryam
etad anyaà na me käryaà näpy abhilañaëéyaà svapne’péty
atra sukham astu duùkhaà västu saàsära naçyatu vä na
naçyatu tatra mama kväpi kñatir ity evaà niçcayätmikä
buddhiù—

"The devotional service my Guru has given me, consisting of
hearing, chanting, remembering and serving the lotus feet of
my beloved deity is my practice, my goal and my very life.
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Neither in the stage of sädhana, nor in the state of perfection
will I be able to give up this order. This is what I desire, this is
my duty and I don’t want to do anything else, not even in
dreams!

It may make me happy, it may make me miserable, it may
liberate me from material life, it may not liberate me from
material life, all this doesn’t matter to me! This attitude is called
niçcayätmika buddhi."

This is also the kind of determination of a person who is
dedicated to the service of Çré Rädhä, which is the most blissful
and most delicious thing existing in the kingdom of devotion:

"The service of Çré Rädhä is my goal, it is my practice, it is my
very life, I am absolutely unable to give up the service of Çré
Rädhä. It may make me happy, it may make me unhappy, I may
take birth in any kind of womb, I may go either to heaven or
hell as a result of my activities - let my only duty and activity be
the practice of rädhä-däsya, consisting of hearing, chanting,
remembering or serving the deity of Çré Rädhä!

If an avikalamati-person, who is thus exclusively fixed in the
service of Çré Rädhä, recites this Rädhäkuëòäñöakam, he then
will swiftly be able to see Çré Rädhäräëé in the embrace of Çré
Kåñëa. This is the highest perfection for the Gauòéya Vaiñëavas,
for their only desire is:

ballabé bhujalatäbaddhe brahmaëi mano me ramate

"May the supreme brahman delight my mind as He is bound
by the vine like arms of the gopés!"

rädhäpade kori yihoì ätma-samarpaëa;
rädhä pada-däsé näma koreche dhäraëa

çré rädhära manohara ei kuëòäñöaka;
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nitya päöha kore yiho loöäye mastaka
kåñëa-candra tära prati hon suprasanna;

yugala darçana bhägye hoy upasanna
rädhäliìgita kåñëe sädhaka çarére;

çré kuëòa dekhäye dena rädhäkuëòa-tére
kuëòa-taöe väsa kori raghunätha däsa;

bhajanaa sampuöa korilä prakäça

"Kåñëa-candra will be very satisfied with anyone who
surrenders unto Rädhä’s lotus feet, who bears a name thus
marking her as a maidservant of Rädhä’s lotus feet and who
always recites this enchanting Rädhäkuëòäñöakam, rolling with
his head (at the feet of this añöakam) and He will bestow the
audience of the Yugala-Kiçora to such a fortunate soul.

Such a devotee will be able to see Çré Rädhä wrapped in Çré
Kåñëa’s embrace on the bank of Rädhäkuëòa.

In this way Çréla Raghunätha däsa Gosvämé, who lives on the
bank of Rädhäkuëòa, opens the basket of his bhajana and shows
us its contents."

Thus ends Çréla Raghunätha Däsa Gosvämé’s
‘Rädhäkuëòäñöakam’

Translated 1988 - 1996 by Advaita Däsa.


